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In contemporary contexts, the integrated advancement of language and technology is
significantly shaping the emergence of new modes of both long-range and short-range
communication. Within this framework, social media platforms, notably YouTube, underscore the
importance of examining discursive transformations. This article specifically addresses
multilingual discourse within the digital space, with a particular focus on analyzing
translanguaging practices as evidenced in podcasts on the YouTube platform.

Multilingualism in Kazakhstan is a feature of the culture and society in our country. As a
result of the interaction of different languages and cultures, the process of mixing several
languages is actively carried out, and manifestations of translanguaging are observed in the digital
space. The term translanguaging describes the use of several languages in a single language
repertoire and is considered a new direction of research in modern domestic linguistics.

The purpose of this study is to analyze the Kazakh-English translanguaging based in podcasts
on America korgender and Dope soz channels on YouTube platform. Based on the theoretical
methodology of foreign scientists related to the topic, the research work is aimed at identifying the
components of translanguaging, the reasons for its use and the speech functions. Six podcasts on
the YouTube platform from the mentioned channels were analyzed in depth during the study, which
used a descriptive qualitative method. These podcasts, published over the past two years, serve as
prominent examples of translanguaging. During the data collection and analysis phase, the
podcasts were fully transcribed, and the manifestations and functions of translanguaging were
examined. For each objective, the data is presented in tabular form, and a comprehensive analysis
is conducted. This study provides an opportunity to understand the multilingual discourse in the
digital space and explore the social and cultural application of translanguaging in depth.

Key words: the Kazakh-English translanguaging, digital space, multilingual discourse,
YouTube podcast, speech functions.

MAIN PROVISIONS

Since individuals live within a social environment, they require effective means and methods
of communication to maintain contact with society. Language serves as a primary medium of
communication among people. The form and usage of language vary across countries based on the
needs of its speakers and the social context. Each government designates an official state language.
For instance, in Kazakhstan, Kazakh is the state language, Russian functions as the language of
interethnic communication, and English serves as a tool for integration into the global economy and
international community.
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Historical changes in our country have introduced political, economic, and social influences
into the linguistic domain, thereby establishing the foundation for a multilingual society. These
changes have led to the integration of multiple languages within a single channel, with
translanguaging becoming evident in the multilingual discourse of the digital space, as
demonstrated by contemporary social networks. Among social media platforms, YouTube stands
out as the most popular and widely used. Since the study of translanguaging in digital spaces like
YouTube, especially concerning multilingual discourse as a linguistic concept, has emerged
relatively recently in domestic linguistics, a theoretical and methodological review of the
foundational scientific work of foreign scholars has been conducted (Canagarajah, S.; Rasman, R.;
Baker, C.; Tse, L.; Hoffman, C.; Appel, R.; Muysken, P.; Creswell, J. W.). Utilizing this theoretical
framework, the podcasts in Kazakh from the YouTube channels America Korgender and Dope soz
have been analyzed through the lens of linguistic translanguaging. The primary purpose of this
study is to examine and analyze multilingual discourse within this digital space based on
translanguaging.

INTRODUCTION

In connection with multilingualism in Kazakhstan, one of the features of modern society is
that many Kazakhstanis are fluent in several languages. Such multilingualism improves integration
and communication in society, strengthens intercultural understanding and mutual respect.
Multilingualism in Kazakhstan is an expression of the country's multinational and multicultural
society and allows the individual abilities and needs of each person to be met.

The reason for the diversity of the language is not only multinationality, but also the
emergence of the term super-diversity, developed by Vertovek in 2007 [1]. The concept of super-
diversity offers a progressive alternative to the problematic aspects of multiculturalism that require
tolerance for all cultural opinions and customs. Super-diversity requires equality not only in terms
of ethnicity, but also in terms of age, work experience, language, education, immigrants, politics,
and others, as well as in terms of translanguaging.

The term translanguaging is a concept of communication in which more than one language is
used. Canagarajah notes, translanguaging makes multilingual communication more diverse,
dynamic and independent than monolingual [2]. Rasman stated that the concept of translanguaging
reflects some changes in conceptualisation and multilingualism that highlight the importance of
using the full linguistic repertoire [3].

In contemporary society, both language and technology serve as crucial means of
communication over various distances, exhibiting a harmonious interaction. Translanguaging is
emerging as a significant trend within communicative practices. A notable technological
advancement influencing this trend is social media. Social media encompass a variety of online
platforms, including blogs, social networks, forums, and video-sharing platforms such as YouTube.
YouTube, as a digital platform, allows users not only to view and share videos but also to upload
their own content [4]. Given its vast array of topics, YouTube provides a diverse range of video
formats, including interviews, podcasts, and talks, which represent modern discursive practices.
Discourse is the use of spoken or written language in a social context and includes the study of
communication beyond the level of individual sentences [5].

Due to the widespread use of translanguaging in social communication practices, the study of
multilingual discourse in digital space such as YouTube is particularly relevant. The object of this
work is YouTube podcasts from the America korgender and Dope soz channels. The aim of this
research is to analyze the Kazakh-English translanguaging within these YouTube podcasts,
considering the context of multilingual discourse in digital environments. To achieve these goals,
the following objectives have been established:

e study of the components of translanguaging;

e identification of the reason for the use of translanguaging;
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e analysis of the speech function of speakers.

According to Tse, the practice of translanguaging encompasses several key components such
as code-switching, translating and interpreting, and language brokering [6]. Hoffman identified
seven reasons for employing translanguaging, which include topics such as talking about a
particular topic, quoting somebody else, being emphatic about something, interjection, repetition
used for clarification, intention of clarifying the speech content for the interlocutor and expressing
group identity [7]. Additionally, Appel and Muysken proposed a framework that delineates six
primary functions of translanguaging: referential, directive, expressive, phatic, metalinguistic, and
poetic [8].

The investigation of the Kazakh-English translanguaging within YouTube podcasts and its
manifestation in multilingual discourse in digital space is guided by these objectives.

MATERIALS AND METHODS

This study employed a descriptive qualitative method. According to Creswell, qualitative
research involves understanding a social or human problem within its natural context to develop a
comprehensive and holistic picture, reporting informants' perspectives, and constructing a complex
representation [9]. The descriptive method focuses on explaining phenomena through words,
sentences, or gestures rather than numerical data. In this study, the case study approach within the
descriptive qualitative framework was utilized. Creswell defines a case study as an in-depth
examination of a specific instance, such as an action, event, process, or individual. The study's
focus group consisted of six podcasts from the YouTube channels America korgender and Dope
soz, chosen for their extensive use of the Kazakh-English translanguaging. These podcasts were
selected based on the diversity of translanguaging examples and the linguistic characteristics of the
content over the past two years. The average duration of the selected podcasts is 1 hour and 6
minutes. The data were collected and analysed by watching podcasts on America korgender and
Dope soz YouTube channels with famous young influencers in different spheres. The first speaker
is a journalist, who holds a master’s degree from Boston University's School of Communication
[10]. The second speaker is a journalist and media trainer, also involved in civil activism, who
completed an MBA in Media Management at Cardiff University [11]. The third speaker is engaged
in research and political science [12]. The fourth speaker is a journalist and a historian with
advanced training in communication, having earned a master’s degree from a distinguished
communication program at Boston University [13]. The fifth focuses on urban anthropology, the
study of Islam, intellectual history, and postcolonial studies [14]. The sixth speaker works in the
fields of acting and film production [15]. These podcasts were fully transcribed, and instances of
translanguaging were identified. The data were analyzed according to the components of
translanguaging, the reasons for its use, and the associated speech functions in alignment with the
research objectives. The findings were presented in a tabular format for clarity. To enhance the
clarity and presentation of linguistic elements in the podcasts, a method of visual differentiation was
applied. In the excerpts, Kazakh is highlighted in bold, Russian in italics, and English translations
are indicated with bold underlining or italicized underlining, respectively. This formatting approach
aims to facilitate a thorough understanding of the multilingual expressions and nuances during the
analysis phase.

RESULTS

According to the objectives of the research, the components of translanguaging, the reasons
for its use, and the data related to its speech functions were summarized and investigated. The
study's data were analyzed using Tse's theory, Hoffman's theory, and Appel and Muysken's theory.
Tse outlines three fundamental components of translanguaging: code-switching, translating and
interpreting, and language brokering.
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Among the 242 sentences derived from the content of six podcasts analyzed on the YouTube
channels America korgender and Dope soz, instances of translanguaging were observed in examples
of words or phrases.

The podcasts examined exhibited all three components of translanguaging: code-switching,
translating and interpreting, and language brokering. The frequencies of these components are
summarized in Table 1.

Table 1 — Frequency of components

Podcast Ne Components Total
Code-switching Translating and interpreting Language brokering

1 62 6 16 84

2 15 2 6 23

3. 35 7 4 46

4. 33 3 7 43

5 16 2 3 21

6. 18 4 3 25
Total: 179 24 39 242

From Table 1, it is evident that code-switching occurs frequently across all the selected
podcasts, being used 179 times. The second most prevalent component is language brokering,
which has been used 39 times. In contrast, the component of translating and interpreting is the least
utilized, with only 24 occurrences.

Based on the analyzed materials, we study examples of the components that constitute
translanguaging. Code-switching is the most frequently used component in terms of its occurrence.

1. Examples of code-switching:

a) Amepukana first impression gem kaTThl aliTannl Foii. «In America, it is said loudly that
first impressiony.

b) International opra, T yiipeHe Oacragbik. «An international environment, so, we
started learning the language».

C) Men yurin o1 too much cusiktel 60sbIn kepinai. «It seemed like too much to mey.

In the given examples, the speaker freely switches between Kazakh and English in general
speech. The speaker does not explain or translate the meanings of the translanguaging examples
used in English. It is evident that these words are automatically understandable by the interlocutor
present. This illustrates a clear example of translanguaging, demonstrating the speaker's effortless
use of their language repertoire.

2. The second most common component of translanguaging is language brokering. In
language brokering, the speaker continues the conversation, often indirectly, by explaining the
meaning of terms used in translanguaging within the context. Examples of language brokering:

a) JoxropawiH appointment-tin ke3mecyin 1 aii kyrri. Appointment aereH xa3bliy,
sanuce. Col apKbUIbI CeH ’KaHarbl Urgent appointment-men kipe ajacweiH. «The doctor’s
appointment was expected for 1 month. The appointment is a registration, appointment
(translation). So you can get in with the urgent appointment»

b) Apreinma fact check :kacaiigpl. uckpuramus kacay, AUCKPHUTAIUS OOJFaH
ajlaMHBIH OYKiJl OKMFachIH, eMipiH, ce3aepin fact check skacaiigbl. COHABIKTAH MIBIHABIKTHI
aiity manp3abl. «Afterward, they do a fact check. They do a fact check of the whole story, life,
and words of the person who was the disclaimer. Therefore, it is important to tell the truthy.

¢) Bipinmi Ka3ak Ti/Ii MekTenTep ambLIBI FOil, eH dyeJi. Elementary school neiini roii,
onan keiiin 6apeim middle school, opra mekTenTep ambuLia 6acraabl. «Kazakh schools were
opened, firstly. As they say, elementary school, then middle school, middle schools (translation)
began to open».
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d) Ka3zakrapaan a3nan bBoauByaka kereidik. Because this is my expertise. «kKazakrapaan
a3nan bosummByaka kereiiik. Because this is my expertise».

In the given examples, the speaker further explained each instance of translanguaging to the
interlocutor through context and, in some cases, by providing verbal translations.

3. The least component in terms of the use of the translanguaging component is translating
and interpreting. Examples of translating and interpreting: The least frequently used component of
translanguaging is translating and interpreting. Examples of translating and interpreting include:

a) beuiaitma aiitkanma black and white, ssiFHM aK meH Kapa TYpFbICBIHAH JdpuHe Oi3mi
TApUXTApPbl 0acKa e/lepMeH CaJbICTBhIPFaH a3gan KediHkipemeiiTin cekiami. «In terms of
black and white, i.e. black and white, it certainly seems a little strange that we are being
compared to other countries that have another history».

b) Bizne MbIcajibl mMporpeccuBTi KaKcbl MarbIHaga omyoscmeo. Connaii fatherhood-Tei
ObLIaliIIa alTKAHIA aJiFa TAPTATHIH, HACUXATTAWTBHIH agamMaap a3 0O0JIFAHABIKTAH no/e He
naxannoe. «We have for example progressive in a good sense of fatherhood. There are few
people who promote such fatherhood, that is why it is an open field».

C) Bornanviy Ka3zakmiachlH yMbIThIN KauabiM. Wave, toaxbiH. «l forgot the wave's
Kazakh. Wave, wave (translation)».

The speaker also uses translation to clarify the meanings of translanguaging terms in English
for the interlocutor, particularly when these terms have equivalents in Kazakh or Russian. A
noteworthy instance involves one of the speakers on the podcast. To ensure her speech was
understood by everyone in the audience, she planned to explain it specifically in Russian during the
podcast. However, she unexpectedly switched to Kazakh, prompting the presenter to remind her of
her preference for language. The speaker then clarified that she did not control her spoken language.
In other words, it appears that multilingual users do not follow a specific plan for employing
translanguaging. Moreover, it is evident that English-to-Russian translanguaging occurs even
against the speaker's intention, even when translations into Kazakh or Russian are provided. So, the
podcasts studied from the YouTube channels utilized the three components of translanguaging.
Each component was employed in conversation and reflected in digital discourse; however, the
analysis revealed that code-switching was the predominant component.

For the second research task, the reasons for the use of translanguaging were identified. Based
on Hoffman's theory, four out of seven reasons were identified from the studied podcasts. Among
the 242 sentences, words, and phrases analyzed, translanguaging was used for the following themes:
discussing a specific topic, emphasizing certain points, repeating for clarification, and clarifying
speech content for the interlocutor. The frequency of these reasons is detailed in Table 2.

Table 2 — Frequency of reasons for using translanguaging

Podcast Reasons Total
Ne
talking about a being emphatic repetition used for intention of clarifying the
particular topic about something clarification speech content for the

interlocutor

1 49 12 9 14 84
2 6 6 5 6 23
3. 16 8 14 8 46
4. 13 7 12 11 43
5 6 3 7 5 21
6. 9 5 5 6 25
Total: 99 41 52 50 242

Table 2 indicates that the reason for translanguaging, specifically discussing a particular topic,
is prevalent across all podcasts, with this reason being used 99 times. Repetition used for
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clarification and the intention of clarifying speech content for the interlocutor were employed 52
and 50 times, respectively. Additionally, among the provided reasons, translanguaging used to
emphasize certain points, occurred 41 times.

Based on the identified reasons, it is important to examine specific instances of
translanguaging.

1. For instance, an analysis of translanguaging within the context of a particular topic can be
conducted:

a) Santa Monica beach-tin alinajacblHa kemTik... Olitkeni onga 3 bedroom 6ok
AKIITeiH JKK-1apbl o :kepae 6acceiin 6ap, gym 6ap, barbecue 3oHachl 6ap jereH CHSIKTHI.
«We moved around Santa Monica beach... Because it had 3 bedrooms. Residential complexes in
the USA... there is a swimming pool, there is a gym, there is a barbecue zone.

In this context, the speaker considers the topic of housing and implements translanguaging
between Kazakh and English.

b) 43 3a mozo umo background-ma :xkok oJ, maracaabl. Bip role model-map 6oyst
mymMmKiH. Bipak storytelling-tep :kok. Kaabinrackau storytelling, onapra 6aiiianraH uya oK.
«He is confused, because he does not have it in the background. There may be role models. But
there is no storytelling. There is no established storytelling, no person connected to themy.

The topic has been explored within a historical framework, with translanguaging implemented
in Kazakh, English, and Russian languages.

2. Employing translanguaging to emphasize a particular point:

a) Ho Thanksgiving-Ta onap conbl icteiiai. «But that's what they do at Thanksgivingy.

b) ’Kanusimaa MIT okutsiH, cochin Bentley-na okurein :xirit 6ap. Oaap fullbright-men
Kkejred. «There is a guy next to me who studies at MIT and then at Bentley. They came with
full bright».

c) Fading TSE neren mapakma d6ap. «There is a page called Fading TSE».

d) Menin kbi3piM Statue of Liberty 6ap ¥oii, COHbIH TapuXbIH OLTIN AWTHIN KATKAH
Ke3Je, s cyoopooicro Balitepekri aiiTein 6actaabiM. «When my daughter started talking about
Statue of Liberty, I convulsively began to tell about Baitereky.

e) Ruth Benedict geren auTpomosor 00JABI u 0J He :Ka3abl KaHarbl ... The
Chrysanthemum and the Sword y neco xnuea. «Ruth Benedict was an anthropologist, and he
wrote about... The Chrysanthemum and the Sword is his book».

The examples demonstrate that the speaker emphasizes specific ideas to the interlocutor
during the conversation. To illustrate, translanguaging was employed to specify the day of
Thanksgiving, the institutions where his friends are studying (MIT, Bentley), and the program
(Full bright) he was admitted to.

3. The use of translanguaging through repetition for clarification:

a) Bi3ne koHTekcr 6ap, 6ip KyHHiH agenda-mapel 6ap, He aeyumni ei...KyH TIpTibi Gap.
«We have a context, we have agendas of the day, how to say... There is an agendax.

b) Ken Hapcere easy KapaidTbiHbl, OHaii KapaiiTbinbl yHaiiabl. «l like that they look at
many things easy, easy (translation)».

C) Hoio MopkThin MeTpochinaa MbIHamaii ce3 Typatwin: If you see something say
something — 6ip Hopce kepceH-OipHIP aiiT mered. «In the subway of New York, there was a
word: if you see something say something — if you see something say something (translation)».

d) Insurance amy kepek Koii, cakranabipy. «It isS necessary to open insurance, insurance
(translation)».

In the given examples, the speaker employs repetition or translation into Kazakh to facilitate
understanding for the interlocutor while using translanguaging. These instances illustrate the role of
translanguaging in defining and explicating concepts.

In the provided examples, the speaker uses translanguaging to elucidate certain words or
phrases by repeating or translating them into Kazakh for the interlocutor. These instances highlight
how translanguaging serves to define and clarify certain words or phrases.

4. Examples of intentions to clarify speech content for the interlocutor:
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a) bizain yi enai middle school-Fa, opra mekTenke keJie :xkaTThl. «KOUr SON wWas coming to
middle school, to middle school (translation)».

b) Kunosapaa 6ip TijiaeH ekiHumi Tijire ayaapraHaa KacblHAa OThIPACHIH 4, aKTEepPAiH...
lip thinking, mbicaubl, arplmmbiHma hello mece, oHbI cosleM Jen Gacka Tijiae Je KeJeTiHae
etim kpLLKBITaABL. «IN the movies, when they translate from one language to another, you sit
next to them, and the actor... lip thinking, for example, when he says hello in English, it moves
like he says hello in another language too».

€) Oa kici enai ’acbl KeJIreH Foii, 69pidip shorter memory geren azgan KyJabIpaiabl.
«He is already old, anyway, he has a shorter memory a bity.

d) Ke3 kearen 3arrtbin Heri3i ¥puIbiM Foii. Typa coa cusakrel filmmaking-tin Herisi
nepekTi puibM cuskThl. «There is a science behind everything. In the same way, the basis of
filmmaking is similar to a documentary filmy.

e) Bbipinmi Ka3ak Tijiai MekTen ep ambLIIBI FOif, eH dyesi. Elementary school neiiai roii,
oxaHn keiiin 6apsmm middle school, opra mekTenTep ambuia 6acraasl. «Kazakh schools were
opened, firstly. As they say, elementary school, then middle school, middle schools (translation)
began to open».

In the examples illustrating the fourth reason for translanguaging, it is evident that speakers,
during the process of translanguaging, convey their thoughts to the listener in an understandable
manner by linking certain words to subsequent ideas, context, or thoughts, rather than translating
them verbatim.

Thus, the use of translanguaging in the studied digital discourse is conditioned by a certain
reason and purpose. We will consider each used translanguaging separately for reasons based on its
purpose, context, and the speaker's speech.

The final section of the research involves analyzing translanguaging through the five speech
functions as outlined in Appel and Muysken's theory. The podcasts under study were evaluated
according to the referential, directive, expressive, phatic, metalinguistic, and poetic functions. The
frequency of these speech functions is detailed in Table 3.

Table 3 — Frequency of speech functions

Podcast Ne Speech functions Total
referential directive Expressive phatic Metalinguistic poetic

1 51 13 7 8 5 0 84

2 7 6 2 5 3 0 23

3. 28 6 5 2 5 0 46

4, 24 7 3 5 4 0 43

5 9 6 1 2 3 0 21

6. 10 4 3 4 4 0 25
Total: 129 42 21 26 24 0 242

Table 3 shows that referential function is the most frequent function in all the podcasts.
Among the speech functions of translanguaging, it is used 129 times. Directive function is the
second most frequent function, used 42 times. The third frequency function was the phatic function
used 26 times and the fourth frequency function was the metalinguistic function used 24 times. The
expressive function with the minimum frequency of 21 occurrences.

1. Examining illustrative instances of translanguaging in relation to the identified speech
functions, with particular emphasis on the most prevalently utilized referential function:

a) Axamaapaa fact checking :kok, menin 6aiikaranbiM. «l noticed that people don't have
fact checkingy.

b) Kaxou shape, kaxoi size? «What is the shape, what is the size?».

c) lce braking :xacay — ox pyasl cypay. «Making ice braking is asking for the rux.
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d) ©iiTkeni conventionally ymeymis 3THoc GolibiHIIa Kazaknbi3. «Because conventionally
the three of us are Kazakh by ethnicity».

e) Men research, u ceiijienm 0epy OJZHHMM CIIOBOM M KOJHMPOBKAchIH kacam oepy. «l do
research, in one word, and | create encoding».

In the referential function, the speaker does not immediately think of the word or thought he
wants to say in a certain language, but since he has the one linguistic repertoire, he uses
translanguaging as a convenient option. In the given examples, the speaker used translanguaging
between Kazakh and English in his referential function.

2. Directive function of speech:

a) Tuna nepo baby, muna 6pax no pacuemy neren cusakrol aiiTeLIFaH. «lt is said like nepo
baby, like of marriage of convenience.

b) Ke3 keareH akmapaTThl 6acka ajgamra kiOepepaiH aaabiHIa Hemece repost :kacap
amapinaa 30 cekyHa yakbIT oiijaH, time out, nomomy umo fake axkmapar kebinece
sMomuoHaIbl Oosibin Kesexi. «Think for 30 seconds before sending or reposting any
information to another person, time out, because fake information is often emotional».

f) Menin kbi3biM Statue of Liberty 6ap roif, COHbIH TapUXbIH OLTIN AWTHIN KATKAH
Ke3Je, s cyoopooicro Balitepekri aiiTein 6actaapiM. «When my daughter started talking about
Statue of Liberty, I convulsively began to tell about Baitereky.

c) They pay attention to skills. Skills yiiperexi. Cos MmanbI3abl 0acTaybimTa. «They pay
attention to skills. They teach skills. That is important in elementary school».

The given examples correspond to the description of the directive function. Here the speakers
try to explain and reveal the meaning of English translanguaging, although they do not translate it
directly into Kazakh.

3. Phatic function of speech:

a) Confirmation vice ma exi, kamaii exi? «Is it confirmation vice, how would it be?».

b) Bipak public school na? Public school. MemutekerTik. «But public school, yes? Public
school. Public school (translation)».

c) Fact Checking 6oiibinia cen training-rap skyprizecin na? «You conduct fact checking
trainings, yes?».

d) «Wokey» ka3ak 0a? «Is woke Kazakh, yes?».

Ice braking :kacay o pyasl cypay. Why not? «Making ice braking is asking a ru. Why not?»

In the provided examples concerning the phatic function, translanguaging was employed in
multiple ways during language switching to maintain communication with interlocutors, verify
mutual understanding, or simply continue the conversation. This usage exemplifies the
characteristics inherent to the phatic function of speech.

4. The metalinguistic function of translanguaging is concerned with the use of language to
explain, clarify or discuss language itself and its use. Here, translanguaging helps to clarify
meanings, grammatical rules or cultural context. For example:

a) Kesek kyry monenneri AKIITa 6y - art. «A queuing culture in the USA is art».

b) Pycugurxayus wimxene ¢ cmune explained. «Russification is a bit in the style of
explained».

5. Within the expressive function, speakers employ translanguaging to articulate their
emotions, personal experiences, and internal sentiments (for example, happiness, anger, sadness).
An example from the analyzed materials is as follows:

a) MeH oslapAbIH MOJEHMETiH, agamMFa KapbIM-KaTbiHachiH, Small talk-Ter skakcel
kepemiH. «l love their culture, their relationship to a person, small talk».

b) Memngaeri ce3im Ok. «My feeling is Ok».

C) Men ywin enai npsm lifetime ecre KanaTbin connaii 6ip acepui ke3. «This is such a
touching time for me that I will now remember straight lifetime».

d) bana ke3ne aiThin oThipaThid, 1 MeHae flashback-rep kanbim kerken. «He told when
I was a child and | have flashbacks».

e) 4-5 caratTan pressing skacay... «Making pressing for 4-5 hours...».
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In the provided examples, it is evident that the speaker employed translanguaging to precisely
articulate their emotions.

6. The last type of speech function is the poetic function. This function is used by speakers to
tell jokes and use various amusing phrases and use literary phrases. However, the results of the
study show that there were no examples of this function in the analysed podcasts.

To summarize, the dynamic members of contemporary society has acquired proficiency in
multiple languages, resulting in the development of a comprehensive linguistic repertoire.
Translanguaging, which is extensively employed in everyday communication, also significantly
influences multilingual discourse within the digital domain.

DISCUSSION

Translanguaging refers to hybrid language use in which language users negotiate, generate
meaning and improvise through different interaction contexts, linguistic knowledge and the content
being discussed. This phenomenon is common in regions characterised by multilingualism due to
cultural diversity and is also widely used in the digital sphere in today's rapidly evolving global
society.

The analysis of multilingual discourse on the YouTube platform reveals several critical
insights into the use of translanguaging in the digital space. The identification of three key
components of Kazakh-English translanguaging in the selected podcasts from channels such as
America korgender and Dope soz not only enhances our understanding of language dynamics in
multilingual and digital contexts but also contributes new perspectives to existing research.
Components of translanguaging that were found: code-switching, translating and interpreting and
language brokering. The most dominant component of translanguaging applied by the speakers in
the six podcasts under review is code-switching. This component involves the use of two or more
languages, language types or speech styles as alternatives, without explicit restrictions. The second
most important component is language brokering. In translanguaging, the interlocutor does not need
to translate the meaning of words spoken in another language; the speaker freely applies his or her
linguistic repertoire, clarifying the meaning through context. Less common is the translating and
interpreting component. This type of translanguaging is a translation from one language into
another with the meaning preserved or the meaning clarified.

Also, four main reasons for the use of translanguaging were identified in the podcasts
provided. Firstly, translanguaging was used in the context of discussing a particular topic. Secondly,
it was used to emphasise an aspect. Third, repetitions or translations were used for clarification.
Fourth, translanguaging was used to clarify the meaning of a word to the interlocutor. The main
reason for using translanguaging in these six podcasts is to discuss a specific topic, as the speakers,
having expert knowledge in various fields, used translanguaging to practically apply their
professional knowledge. In the second place, in terms of frequency of use, repetition is used for
clarification. And the last two reasons were used for interpretation in order to clarify the meanings
of words and to emphasize something.

Additionally, four primary reasons for the use of translanguaging were identified in the
provided podcasts. Firstly, translanguaging was employed in the context of discussing a specific
topic. Secondly, it was used to emphasize certain aspects. Thirdly, repetition or translation was
utilized for clarification. Lastly, translanguaging was applied to elucidate the meaning of words to
the interlocutor. The predominant reason for employing translanguaging in these six podcasts is the
discussion of specific topics. Since the speakers possess expert knowledge in various fields, they
used translanguaging to effectively apply their professional expertise. The second most frequent use
of translanguaging involves repetition for clarification. The final two reasons for its use include
interpretation to clarify the meanings of words and to emphasize particular points.

The study revealed that the six podcasts analyzed from the YouTube channels America
korgender and Dope soz encompass five of the six identified speech functions. These functions
include referential, directive, expressive, phatic, metalinguistic, and poetic. Among these, the
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referential function is the most frequently observed. In each of the six podcasts, where the
participants are fluent in English, the incorporation of specific words as elements of translanguaging
within their Kazakh speech was noted. This observation suggests that one of the purposes of
translanguaging is to demonstrate proficiency in multiple languages. The second common
component is the directive function. Although speakers of podcasts mainly used Kazakh, they
turned to English or Russian to provide additional information and explain some words through
context rather than directly during the conversation. Thus, one of the speech functions of
translanguaging is the use of linguistic resources in the speech process. In this sense, the way
linguistic resources are used in one language is not understood in most cases, leading to their
replacement by another, more mastered language. The phatic function of translanguaging can take
various forms, where speakers switch between languages in order to maintain a conversation, to
ensure mutual understanding or to establish simple communication.

The fourth, in terms of frequency, is the metalinguistic function. The metalinguistic function
of translanguaging is concerned with explaining, clarifying or discussing the language itself and the
specifics of its use. In this function, switching between languages contributes to clarifying
meanings, grammatical rules or cultural context. The lowest frequency is characterised by the
expressive function. This function involves the use of translanguaging to express speakers' emotions
and experiences. In such cases, speakers switch between languages to convey their emotions more
effectively and accurately.

Thus, an investigation into the Kazakh-English translanguaging within multilingual discourse
in digital spaces was conducted from a case study perspective. The components of translanguaging,
its reasons, and its speech functions were examined through podcasts from the YouTube channels
America korgender and Dope soz. The materials were extensively compiled and analyzed to provide
a comprehensive understanding of these phenomena.

CONCLUSION

The study's results indicate that the Kazakh-English translanguaging is extensively prevalent
in the digital space. A thorough analysis of its components, underlying causes, and speech functions
was undertaken. The examination, based on podcasts from the YouTube platform, provided deeper
insights into how the Kazakh-English translanguaging is manifested in multilingual environments
and its role within speech discourse. Specifically, the podcasts from the America korgender and
Dope soz channels elucidate the practical applications of the Kazakh-English translanguaging and
underscore its significance in linguistic communication.

Translanguaging describes the combination of several languages in a single linguistic
environment and their interaction; this study contributes to the formation of new directions in
modern Kazakh social linguistics. The descriptive qualitative method used in the article allowed us
to identify the peculiarities of multilingual discourse through podcasts and their translanguaging
elements.

Overall, the study contributes to the understanding of the use of the Kazakh-English
translanguaging in digital space, its social and cultural aspects, as well as to a deeper study of
multilingualism and intercultural relations.
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Hudpasbl kenictikreri My abTHIMHIBaJAbI AMcKypc: YouTube noakacrrapaarsl Kazak-
arbLIIBIH TPAHCJAMHIBU3MIH 3epTTey

A K. A6mikacsivoBal, A IIl. Axxururosal

U1.H. T'ymunes ateingarst Eypasus yaTThIK yHuBepcuTeTi, Actana, 010000, Kazakctan
Pecry6nmkacer

Kazipei min men mexHONOUAHbIY —UHMESPAYUATIAHEAH OAMYbl ANbIC  HCOHE  HCAKBIH
KAUUbIKMbIKMA2bL KAPbIM-KAMBIHACMbIY JCAHA PEHCUMOEPIHIH KALINMACYbIHA aUmapivlKmai acep
emeodi. Ocbl mypevloan aneymemmik meodua niamgopmanapel, aman aumxanoa YouTube,
OUCKYypcmulK  632epicmepoi 3epmmeydiy o3exminiei 6onvin mabwinadvl. byn maxana yugpnol
Keyicmixmeel MYIbMUIUHe8aN0bl OUCKYPCKA epeKuie Hazap ayoapein, ouviy iwinoe YouTube
niamgopmacviHoaebl NoOKACMMAp He2i3iHoe Ka3aK-ablIWblH  MPAHCIUHSBUSIMIH  manoayea
bazvlmmanga.

Kaszakcmanoazer  kenmindinik — enimizoiy  MaOeHU JicoHe KO2aMOblK —epeKulelikmepitiy
MaHvI30bl  Kypamoac 0Oenici. Opmypai minoep MeH MadeHuemmepoiy 63apa bIKNAI0AcCybl
Homudcecinoe OipHeute mindiy 0ip-6ipimen apanacy npoyeci OeiceHOi mypoe oducypyoe. byn —
MPAHCIUHSBUSMHIY HCANNBL KORAMOASbL HCIHE YUDPILIK KeHicmikmeali KOPIHICIH atKbIHOAUObL.
Tpancauneeusm mepmuni 0ip mindik penepmyapoa OipHeuie MiNOiH KOAOAHBLIYbIH CUNAMMALObL
JHCIHe Ka3ipei OMAaHObIK TUHSBUCMUKAOARbL 3epmmeyaepoil Haya 6azvlmol OOIbIN CAHANAODL.
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byn 3epmmeyoiy maxcamor — YouTube naamghopmacvinoazvl Amepurxa kepeeHoep icame
Dope Soz kananoapvinoazel nookacmmap He2iziHoe Ka3aK-ablAublH MPAHCIUHSBUIIMIH MA0dy.
Tagvipvinka Kamvlcmsl wemenoiK 2anbIMOapObly, MeOoPUsIblK 20ICHAMACLIHA CYlieHe Omblpbln,
3epmmey JHCYMbICbl MPAHCIUHSBUSMHIY KOMNOHEHMMmePIH, KOA0aHy cebenmepin dcoue couliey
QyHukyusnapvin anvikmayaa baseimmanzan. Cunammamanvlk cananwvli 20ic KOJIOAHbLIZAH 3epmmey
oapviceinoa, YouTube niamgopmacwvinoazol animel nookacm meper manidanovl. byn nookacmmap
COH&bL €Ki JHCHIIOA IHCAPUSTIAHRAH HCIHE MPAHCIUHCBUSMHIY KeHIHeH KOJIOAHLLIZAH Ycinepi Ooabin
mabwinaoel.  JlepekmepOi  Jcunay — MeHn — manoay — npoyeciHoe — NOOKACMMap — MoOJblK
MPAHCKPUNYUALAHBIN, MPAHCIUHSBUSMHIY KOpiHicmepi MeH @yHKyusiapvl 3epmmendi. Opoip
MiHOem 00UbIHWA MaliMemmep Kecme mypiHOe YCbIHbLIbIN, MOILIKMAl manoay icypizindi. byn
sepmmey  yugpavl  Keyicmixmeei — MYIbMUIUHS8ANO0bI  OUCKYPCMbL  MYCIHY2e — JCoHe
MPAHCIUHSBUSMHIY 2NIeYMEMMIK JHCIHEe MIOEHU MYPEblOaH KOJIOAHLLIYbIH MepeHipeK 3epoeleyee
MYMKIHOIK Oepedi.

Kinm ce30ep: Kazak-agvlnuiblh mMpauciuHe8usmi, yu@ppiavl KeHicmix, MYIbmMUuiuHe8ai0bl
ouckypc, YouTube nookacm, ceiiney ¢hynkyusnapoi.
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https://www.youtube.com/watch?v=si-e-FEjjtk&t=1s
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15 Jlanmsap AmmunoB: JKaHa >KblI, TOKCHK aaaM M TyiraHblH Oy3putybl (Dope soz 46)
https://www.youtube.com/watch?v=NZ8_-XaMTAg&t=1s

Marepuan 04.10.2024 Gacnara Tycrti

MyabTHIAMHIBAJIBHBINA JUCKYPC B IM(POBOM NMPOCTPAHCTBE: UCCJIEI0BAHNE KA3aXCKO-
AHTJIMHCKOro TpaHCJIMHTBU3Ma B YOU Tube moakacrax

A K. A6mikacsivoBal, A IIl. Axxururosal

'EBpaswuiicknii HarmoHansHbINA yHuBepcuTeT nMenn JI.H.'ymunena, Acrana, 010000, Pecriy6imika
Kazaxcran

B cospemennvix ycnosusx KOMHAEKCHOe passumue s36lKa U MeXHONO02UN 6 3HAYUMENbHOU
cmenenu 6uusem HA NosAGIeHUe HOB8bIX CNOco608 KAaK OalbHUX, MaK U OnuUdMCHUX ¢hopm
KOMMYHUKayuu. B smom xommexcme niaamgopmul coyuanvhvix cemeil, 6 yacmuocmu YouTube,
NOOYEPKUBAIOM BAICHOCMb U3YUEHUsI OUCKYPCUBHBIX U3MeHeHull. B cmamve paccmampusaemcs
MHO20A3bIUHBIL  OUCKYPC 8 YUPDPOBOM NPOCMPAHCMEe C AKYEHMOM HA AHAIU3 KA3AXCKO-
AH2IUUCKO20 MPAHCIUHEBUZMA, YMO NOOmMEepIcOaemcs nookacmamu Ha niamgpopme YouTube.

Mnocosazviuue 6 Kazaxcmane npedcmagnsem cobol XapakxmepHyio udepmy Kyibmypsl U
obwecmea cmpanvl. B pezynbmame 63auMO0€UCMEUs. PA3IUYHBIX S3bIKOG U KYJIbMYp AKMUGHO
NPOUCXOOUM NPOYECC CMeUuleHUs HECKONILKUX S3bIK08, d 8 YUPPOBOM NpoCcmpancmee Had.io0armces
NposGNeHUss MPAHCIUHSBUMA. TepMUH «MpaHCcIuH28UM» 0003HAYAEM UCNOIb308AHUE HECKOILKUX
AZbIKOB 8 PAMKAX OOHO20 SI36IKOBO2O penepmyapd U paccMampueaemcs KaKk Ho80e HAnpasieHue
UCCE008AHUIL 8 COBPEMEHHOU OMe4eCMBEeHHOU IUHEBUCTIUKE.

Llenv 0anno20 uccnedo8anus — AHAIU3 KA3AXCKO-AHRAUUCKO20 MPAHCIUHSBUMA HA OCHOBE
nookacmos ¢ kawanos Amepuxa xkopeenoep u Dope Soz na nramgpopme YouTube. Hccrneoosanue,
OCHOBAHHOE HA MeOPemuyecKoll Memoooio2uU 3apyOedCHbIX YUEHbIX, OMHOCAUUXCA K OAHHOU
meme, HANPAGIeHO HA BbIAGIEHUEe KOMNOHEHMO8 MPAHCIUHS8UIMA, NPUYUH e€ UCTONIb308AHUS U
peuesvix hynkyuil. B xo0e uccnedosanus 6vi10 npoedeHo 0emaibHoe usydenue uwecmu nooKacmos
C YKA3aHHBIX KAHAN08, ONYOIUKOBAHHBIX 3d NOCIEOHUE 08d 2004, C NPUMEHEHUEM ONUCAMENbHO2O
KAyecmeeHHo20 Memood. Imu NOOKACMblL CAYHCAM APKUMU npumepamu mpanciunesusma. Ha
amane cbopa u aHaIUu3a OAHHLIX NOOKACMbBL ObLIU NOJIHOCMBIO PACUUGPOBAHBI, a MmMaKdlce
NPOAHANUZUPOBAHLL  NPOAGTEHUs U  (QYHKYuU mpauciuneeusma. Jlanuwvie npeocmasienvi 6
mabauunol popme, u nposedén ececmoponnull ananuz. Mccnedosanue nozeosnsem 2nyooice noHsams
MYTbMUTUHSBATILHBIN OUCKYPC 8 YUPDPOBOM NPOCMPAHCMBE U OEMAIbHO U3YYUMb COYUATbHOE U
KYIbMYPHOE NPUMEHEHUE MPAHCIUHSBUZMA.

Kniouesvie cnosa: Kazaxcko-amenutickuti  MpanciuHe8u3m, yugposoe npocmpaHcmeo,
MyabmuauHeeanbHulll ouckypce, YouTube nookacm, peuesgvie hynkyuu.
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KAZAKH ORTHOGRAPHY: A STUDY ON THE NORMATIVE FORMS OF
“KYRKUIEK/KYRGUIEK”

This study examines the orthographic variation of the Kazakh word Kyrkuiek/Kyrguiek
(“September”), a subject of ongoing public debate regarding its correct spelling. The issue is
significant for maintaining orthographic consistency and preserving cultural identity within the
Kazakh language.

The aim of the research is to determine the normative spelling of the term through an analysis
of orthographic dictionaries published between 1941 and 2013, and a sociolinguistic survey
involving 367 participants from 17 regions of Kazakhstan, as well as from Turkey and Russia. The
study also explores the historical and etymological development of the word and reviews its
representation in explanatory dictionaries and online linguistic resources such as soztekser.kz and
gazcorpus.kz.

A mixed-methods approach was adopted, combining historical-linguistic analysis with
quantitative and qualitative survey methods. The survey assessed participants’ reliance on
orthographic dictionaries, attitudes toward Kazakh spelling norms, and preferences between the
variants Kyrkuiek and Kyrguiek. The findings indicate a strong preference for the Kyrkuiek
spelling, despite inconsistencies in official sources over time.
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